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Anomayia. Y cmammi aemop poszaadae npobiemy mMunoaozivrhoi cnopidnenocmi xyoouHix
npozpam anzailicokoi aimepamypHol epynu “ceplumi monodi 1100u” i amepurkarncvkux “OimHuris”.
Anaanizyromuvces cninvHocmi ideiiHo-ecmemuiHUX nNo3uyiil 080X 2pyn NUCbMEHHUKIE, p03220aEmMbCs
6i0nosi0nicmv ix meopieé Hacmpoam MONL00iIHHOI KORMPKYAbmypu cepedunu XX cmoaimmas,
BUCBIMILIOIOMbCA PO3OIHCHOCMI MEOPUUX NOWYKIE NUCLMEHHUKIE.

Kntouosi cnoea: KOHMPKYAbMYPHA CNPAMOBAHICMb, 00KYMEHMALbHICMb, AMOPAAI3M, CEKCYALbHA
PeBonyii, COUiaLbHUll npomecm

Summary. In the following article the author considers the problem of typological correlation
between fiction programs of the English literary group Angry Young Men and the American Beat
Generation. Semblance of the two groups’ aesthetic positions is analyzed, their works correspondence
with the youth countercultural moods of the mid-twentieth century is viewed, differences in their creative
writing are revealed.

Key words: counterculture direction, documentality, amorality, sex revolution, social protest.
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NPE®UKCAAbHbIE HAUMEHOBAHUSAI AMLIA B COBPEMEHHOM AHTAMACKOM
fAA3bIKE

Tak Kak mpoliecc A3bIKOBOM HOMMHAIIMKM HOCHUT AHTPOIOIEHTPUUECKUN XapaKTep, sI3bIKOBOe
CTPYKTYPUPOBAHNE PeabHON AeMCTBUTEIbHOCTH BBIJBUTAeT Ha MMEPBLIM IJIAH MHOTOUYMCICHHYIO
MUKPOTPYIIIY CAHTETUYECKUX U aHAJIUTUYECKUX HOMUHAHTOB, 00'beIUHEHHBIX OOIIUM 3HAUCHUEM
’yesosek’ [1, 415].

B cocraBe 106010 3bIKa C BLICOKOPA3BUTOM CJI0BOOOPA30BaTEIbHOM CUCTEMOM ITPOU3BOAHbBIE CJIOBA
COCTaBJISIIOT OCHOBHOI MacCCHB.

Bompocam usieHeHUA CJI0Ba HA MOPGEMBI, OIIPeeJeHNIO OTHOIIIEHU N MEX Iy MOTUBUPYIOIUMU U
TPOU3BOAHBIMU AHTJIMHCKOTO S3bIKa IOCBAIIEHBI paboThl MHOTHX ucciaemoBaresaei (O. Ecuepcen,
T'. Mapuaun, B. Agamc, JI. Bpaysp, P.C. I'mus6ypr, A.1. Cmupuaunkwuii, H.H. Paesckas, O.I1. MeIkos,
II.M. Kapamyxk, II.B. Ilapés, E.H. Boprauuyk u ap.). Mcnoab3ysa pasaudHble METObI U MMOAXOABI HA
OCHOBAHWU TIIATEJHHOTO ¥ BHUMATEJIHHOTO U3YUeHUA 0OJIBIITOro (PaKTUYECKOTO MaTepuasia, OHU Jaf0T
moApo0HOe OMKUCAHNE CUCTEMBI AHTJIMINCKOr0 CJI0BOOOPAa30BaHUA.

IIpeamerom HaIrero HAOIIOAEHUS OCIY KN IPOU3BOJHBIE MMEHA CYII[eCTBUTEIbLHBIE CO SHAUCHUEM
’nuio’ npe@UKcaIbHOT0 06pa3oBaHMUSI B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM A3LIKEe. B JaHHOUW cTaThe MBI
paccMaTpuBaeM CMBICJIOBYIO COOTHOCUTEIBHOCTh e IUHUI] MOTUBAIMOHHBIX I1apP, CJIOBOIIPOMU3BOCTBEHHYO
MOIITHOCTH MOTUBATOPOB, UX COUETAEMOCTD C IPUCTABKAMU, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKYIO IPUYPOUEHHOCTb.
daxTuueckuii marepua (6osee 130 ez.) n3BaeUEH U3 cJI0Bapeii aHTINICKOro A3bIKa [2].

Jloruka paccMOTPEHUA N3yUaeMbIX eUHUI] IOJUNHEHA UX IPOAYKTUBHOCTH.

AHann3 UMeIuXCcs B HAIleM PACIOPAKEeHUN MPOM3BOLHBLIX IIOKa3bIBaeT, 4YTO Hauboee
MPOAYKTUBHA CJI0BOOOpa3oBaTeIbHAS MOJENb C MPeQUKCOM €O- U OOIUM 3HAUYEeHUEM  COBMECTHOCTU
IeliCTBUS, COCTOAHUA, IOJOKEHNA, BBAUMHOM CBA3U TOTO (TeX), KTO HA3BaH MOTUBUPYIOIIUM CJIOBOM’
(37 en.): co-pilot — a pilot who shares the control of an aircraft with the main pilot: He and his co-pilot
settled down in the darkness for the long flight in the cramped cockpit. (pilot — someone who operates
the controls of an aircraft or spacecraft); co-star — one of two or more famous actors who appear
together in a film or play: Houston’s co-star in “The Bodyguard” was Kevin Costner. (star — a famous
and successful actor, musician, or sports player); co-worker — someone who works with you and has a
similar position [colleague]: Wantz’s job is to teach employees how to handle difficult bosses and co-
workers. (worker — someone who does a job, especially a particular type of job); co-president — an

! Tekcrossle wiaoctpamuu: http://www.thefreedictionary.com
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executive who shares the position of president with another (president — the highest executive officer
of a company, society, university, club, etc.); coreligionist — someone who is a member of the same
religion as you (religionist); a Takxe: co-pariner, co-planner, co-accused, co-administrator, co-
applicant, co-author, co-belligerent, co-creditor, co-debtor, co-defendant, co-developer, co-director,
co-executor, co-guardian, co-heir, co-inventor, co-litigant, co-manager, co-mortgagor, co-obligor,
co-owner, co-planer, co-prisoner, co-promisee, co-promisor, co-stipulator, co-surety, co-tenant, co-
twin, co-underwriter, co-user.

CJiteIy10IIyI0 TPYIIIY COCTABJISIOT IIPOMU3BOIHEIE C IpeUKCcOM arch-, uMerole 3HaUeHNe *CTapITuii
B UMHe, JOJIKHOCTH, 3Bauuu’: (10 ex.): archbishop — a priest of the highest rank, who is in charge of
all the churchesin a particular area: As a general rule, the archbishop had sufficient political leverage
to ensure success for his own monks in these disputes. (bishop — a priest with a high rank in some
Christian religions, who is the head of all the churches and priests in a large area); archdeacon — a
priest of a high rank in the Anglican church who works under a bishop: By now he had discovered
what archdeacons do, and did not have to do everything himself.(deacon — a religious official, in some
Christian churches, who is just below the rank of a priest); arch-enemy — the main enemy (enemy —
someone who hates you and wants to harm you); archduke — a prince who belonged to the royal family
of Austria (duke — a man with the highest social rank outside the royal family); a emié: arch-deceiver,
archfiend, archpriest, archrival, archimandrite, archimime u noz.

HepuBaTel ¢ npeukcoM super- 0603HAYAIOT JHUIO ¢ 00Jee BHICOKUM CJYKEOHBIM WU
aZIMUHUCTPATUBHBIM II0JOKEHUEeM: supervisor, superintendent.

ITpoussomHbie B ipedrKcoM out- ©MeIOT 3HaUeHNe ' JINI0, IIPe0ObIBaIoIee BHE IIPeesioB 4uero-aimnoo’
(9 exn.): outpatient — a patient who only comes to a hospital or doctor for diagnosis and/or therapy but
does not stay for the night: An obvious candidate for inclusion in these tables is the delay between
referral and first appointment in outpatient clinics. (patient — someone who is receiving medical
treatment from a doctor or in a hospital); outrider — a rider or police officer who rides on a motorcycle
or horse beside or in front of a vehicle in which an important person is travelling: A convoy of cars
stretching for miles was escorted by Merseyside Police outriders. (rider — someone who rides a horse,
bicycle, etc.), a rak:xe: outfitter, outgoer, outlier, outrunner, outsider, outvoter, outworker u np.

HaumenoBauusa ’numa’ ¢ upe@UKCOM en- UMeOT 3HaUeHHe 'TOT, KTO 00JaJZaeT 0COOeHHBIMU
crnocobuocTamMu’ (8 ef.): enchanter —someone who uses magic on people and things: They have forgotten
who they are, knowing only that they have been trapped by an evil enchanter. (chant — one who chants or
sings, esp. asin a choir; chorister); enchantress — a woman who uses magic on people and things [witch];
A woman who men think is very attractive and interesting: Among those white-robed girls this young
enchantress must have shone out like a diamond in white flax. (chantress — a female chanter or singer);
enforcer —someone whose job is to make sure people do the things they should: alaw enforcer; an enforcer
for adrugs gang: As a proactive enforcer a field man must always be prepared for the unexpected. (forcer —
a person of influential action); a raxixe: encourager, engager, engraver, enslaver u np.

IIpedukc in- BcTpeuaeTcs IPEerMYIIIeCTBEHHO B CJI0BAX JJATUHCKOTO IIPOUCXOMKICHU: inamorata —
the woman that a man loves: His new inamorata is a 22-year-old mannequin named Jennifer;
inamorato — a man with whom one is in love or has an intimate relationship; incomer — someone who
comes to live in a place: We’ve lived here for 17 years, but they still see us as incomers. (comer —
anyone who wants to take part in an activity, especially a sporting competition); inpatient — a patient
who stays in a hospital and stays overnight or for an indeterminate time, usually several days or
weeks: In both of these studies the control group, hospital inpatients and community controls, had
unusually high smoking rates.

IIpeduxc anti- (17 en.) mepegaéT ob11iee 3HaAUEHME BBICTYIIAIONNI IPOTUB YET0-J., BpasKaeOHbI
yemMy-Jj.’ U, IPUCOeAUHIAACH K MOTHBATOPaM, 00pasyeT aHTOHUMEI K HuM: antihero — a main character
in a book, play, or film who is an ordinary or unpleasant person and lacks the qualities that you expect
aherotohave: In all fairness, Maskelyne is more an antihero than a villain, probably more hardheaded
than hard-hearted. (hero — a man who is admired for doing something extremely brave), cp. Taxxke:
Antichrist, antifascist, antiglobalist, antifederalist, antifeminist, antipapist, antisegregationist,
anty-Catholic, anti-Semite, antisexist, antitype u nox.; a npm yyactum npedukrca pro- obpasyrorcs
JePUBATHI CO 3HAUEHUEM, CTOAIINM Ha IOJAPHOU TOUKE JIEKCUKO-CEMaHTUYECKO napagurMsel: anty-
fascist — fascist — pro-fascist, anty-communist — communist — pro-communist, anty-capitalist —
capitalist — pro-capitalist.

HaumenoBanusa ¢ mpedukrcom inter- UMeOT 3HaUYEHHNEe  JIUI0, B3BANMOIEMCTBYIOIee ¢ APYTUMU
aumnamu’ (7 exn.): intermediator — a negotiator who acts as a link between parties (mediator — one that
mediates, especially one that reconciles differences between disputants), a Tak:xe: interlocutor
interceptor, intercessor, interloper u r.x.

HemuoroumcieHHBI fepuBaThl ¢ npucrtaBkoi counter- (5 exn.): counterrevolutionary — a
revolutionary whose aim is to reverse the changes introduced by an earlier revolution; counterspy — a
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spy working against or investigating enemy espionage; counterfeiter — someone who makes copies
illegally.

OcranbHble TpedUKCHI II0 CEMAHTUKE MBI CTPYIIINPOBAIN TAKUM 00pasom:

— €O 3HAUEHMEM BPEMEeHHOU ITOCJIe0BaTEFHOCTH U IpeaIiecTBoBanusd: fore- (6 exn.): forefather — an
ancestor: What would our forefathers have thought? Someone in the past who did something important that
influences your life today: Two hundred years ago our forefathers established this nation. (father — a male
parent); foreman — 1. A worker who is in charge of a group of other workers, for example in a factory. 2. The
leader of a jury, who announces their decision in court: Anton hated the foreman, who was never satisfied
with anyone’s work. (man — an adult male human); forerunner — 1. A person sent before or going before to
announce or prepare the way for another or for something to follow; herald (runner — a person who runs
errands, carries messages, etc., as for abank or brokerage house); forecaster —someone who makes predictions
of the future (usually on the basis of special knowledge) (caster — a person or thing that casts); forewoman —
1. A female worker who is in charge of a group of other workers, especially in a factory. 2. A woman who is
the leader of a jury and announces their decision in court. (woman — an adult female person);

— co 3HaueHUeM  ObIBIINIL : ex-: ex-director — a former director; ex-champion, ex-President, ex-
manager, ex-soldier, ex-prisoner, ex-wife;

— €O 3HaUYeHNeM ’JINI0, HOJUNHEHHOE 110 CJOYKOe, Hu3IInil unH’: vise-chairman, vice-chancellor,
vice-chief, vice-consul, vice-governor, vice-president, vice-admiral, vise-minister; subeditor,
sublieutenant, sub-officer, sub-librarian; under-secretary, underboss, understudy; pro-rector.

Enunnunel npousBogHbIe ¢ npedurcom orpurianusd dis- (3 ex.): disbeliever — someone who refuses
tobelieve (believer — 1. A supporter who accepts something as true. 2. A person who has religious faith),
disloyalist (loyalist — one who maintains loyalty to an established government, political party, or
sovereign, especially during war or revolutionary change), dissimulator — a person who professes beliefs
and opinions that he or she does not hold in order to conceal his or her real feelings or motives (simulator —
a person who simulates, especially an apparatus that generates test conditions approximating actual or
operational conditions). Cp. Takke HauMeHOBaHUA Juna ¢ npedpurcamu by-: bystander — someone who
watches what is happening without taking part [onlooker]: Several innocent bystanders were Ekilled by
the blast; pseudo-: pseudo-patriot, pseudo-author; ultra-: ultra-liberal, ultra-leftist.

AHaJII/IB NMEINXCA B HaIlleM PAaCIOPAMNKEeHHNHN IIPOM3BOAHBIX IIOKA3bIBAET, UTO IIO XapaKTepy
CeMAaHTUYECKO COOTHOCUTEJILHOCTI €IMHHNI] MOTUBAIITMOHHBIX IIap IIPOM3BOAHBIE IIPEeACTaBJI€HbI TPEMA
TPYNOIIaMHU: a) CeMaHTUYEeCKUe 00'bEMBI ITPOU3BOHOTO M MOTMBATOPA PABHBI; 0) CEMaHTUYECKUH 00 BEM
TIPOM3BOAHOTO IITMPE CEMAHTUUYECKOTO 00béMa MOTHBATOPA; B) CEMAHTHUUECKUI 00HEM IPOMB3BOJTHOTO
yoKe CeMaHTUYeCKOro 00'béMa MOTUBATOPA.

IIpu o6pasoBaHMY CYIIIeCTBUTEJbHBIX 'JuIla’ 3amedcTBoBanbl npedukcsl anti-, arch-, by-, co-,
counter-,dis-, en-, ex-, fore-,in-, inter-, pro-, pseudo-, rear-, super-, sub-, ultra-, under-, vice-. B orsimune
oT cy(ppuKCcoB IpedUKCH IPUCOEANHAIOTCS yKe K TOTOBBIM CJI0BaM — HAMMEHOBAHUAM JInIa. B poin
MOTHBATOPOB Yallle BCETO BLICTYIIAIOT IPOM3BOJAHBIE IO CTPYKTYPE CYIIecTBUTeNbHbIEe (counter-
revolutionary, co-producer), pe:xe — HeipousBojHEIe (rear-admiral).

Cpenu n3ydaeMbIX CYIIIECTBUTEJIbHBIX 0OJIbIIIE BCETO IPOM3BOAHBIX MYKCKOTO poja. EMMHUYHBI
IIPOU3BOIHEIE YKEHCKOI'0 POJa.

Heo6xoamMocTh JaabHEHIIero ncejaefOBaHNA JePUBAIMOHHBIX BOSMOYKHOCTEH PA3IMUHEIX IPYIIIT
IPOMU3BOAHBLIX nomen agentis aHTJIUNCKOrO sI3bIKa OUEBUAHA. JOTO IIO3BOJUT HE TOJLKO BBIABUTH U
OIIMCATH YK€ UMEIOIIUICI COCTAB A3bIKA, HO U IPEACTABUTD, KAKUM 00Pa30M BO3MOXKHO er'0 IIOMOJTHEHNE.

HUccrnengoBanue caoBooOpasoBaTeNbHOI CHCTEMBI COBPEMEHHOT0 aHTJIMMCKOTO SA3bIKa JAET
BO3MOJKHOCTL YCTAHOBUTH OIpeJe/IéHHbIe MPAaBuJjaa U 3aKOHOMEPHOCTH IIOCTPOEHUS CJO0B. Y MeHUe
BBIUJIEHUTH B COCTaBe CJIOBa CJIOBOO6pa3OBaTeJIBHI:Ie 9JIEMEHTHhI, OIIpeaeJINTh croco0 ero O6p8.30BaHI/IH
¥ CJIOBOOOPA30BATEJIbHYIO MOJIEJIb, II0 KOTOPOM OHO CO34aH0, CIIOCOOCTBYET CO3HATEILHOMY U IIyOOKOMY
YCBOEHUIO JIEKCHUYEeCKUX eqNHHI] A3bIKa M B KOHEYHOM cuére 0oJee BBICOKOMY YPOBHIO OBJIaJ€HUA
WHOCTPAHHBIM A3bIKOM. HellpepbIBHOE Pa3BUTHE JIEKCUUECKOM CHCTEMBbI A3bIKA JaéT HeOTPaHNUeHHBIN
MaTepuaJ aJjid uCCaeqJOBaHUA.
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Anomauis. Y cmammi poseasadaromuvca npe@ikcanvri iMeHHUKU 3i 3HAYEHHAM 0COOU Y CYLACHIT
auenilicvokill mogi. [Jana cmpPYKkmypHoO-CeMAHMULHA XAPAKMEPUCMUKA HOMIHAULlL, HaMiteHa
memamuina Kaacupixayis, 00cnidxneno c1080maeipHi moxcaueocmi npegikcis.
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Kntouwoei cnosa: HailmeHYy8aHHS 0COOU, MOMUBAMOD, NOXiOHe, npe@ikc, CeMAHMUKO-CMPYKMYPHA
xapaxkmepucmuka.

Annotation. Derivative nouns with the meaning’an agent’ formed by prefixesin Modern English
are examined in the article. The structural-semantic characteristic of units of the motivational pairs
is given, the compatibility of the motivator with prefixes is investigated.

Keywords: an agent, motivator, derivative, a prefix, the structural-semantic characteristic.
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TEOPISl TACTOHA BALUASIPA SIK ®INOCO®CbKUA ACNEKT AOCAIAXKEHHA
TBOPYOCTI A. I. AOYPEHCA

Y nmorasagax mMioKpuUTHKIB 3 cepequuam XX CTOJITTS IIOPYY i3 PO3TJISAOM IEPIIOEJIEeMEHTIB SIK
CBITOYTBOPIOIOUNX OAUHUILL 3’ ABJAAECTHCA i PO3TJIAJ BIJIMBIB OKpeMHUX CTHUXili Ha MeTa()OpUKY i
00pasHicThb, 3yMOBJIEHIX CBiTOBiAuyTTAM MUTIIiB. OCOOIUBY yBary mpuBepTac y IboMy ILJIaHi TBOPUiCTh
dpannysbkoro dimocoda I'acTona Bamaapa, unsa MeTOLOJOTiA JOCUTH NPOAYKTUBHA y IapHHi
JiTepaTypHUX CcTyAiii ocranHboro gecatupivus (C. ABepiunmnes, H. Beaxexosa, B. Tomopos). B ece
“Murenp Ha cay:k06i y cTuxiit” dinmocod saapaas: “Ctuxii — BOrTOHBb, MOBITPs, 3eMJIs i Boga, — M0 BiKe
IaBHO momomaraju (iocodam ysaBAATH BeJUY CBiTOOYIOBU, 3aJUIIAIOTHCS i mepIIoHAYaJaMuU
XynoxXHbol TBopuocTi. Hexait ixHill BnauB Ha yaABY 3Ja€eThbcsad MeTaQOPUUYHUM, ajle AK TiJIbKU
BCTAHOBJIOETHCA iCTMHHA BiAMOBiAHIiCTL TBOPY 40 KOCMIUHOI CHJIM €JIeMEeHTiB, 3pasy 3’ ABIAETHCS
BpPaKeHHs, HeHaue MU 3HAMIILIN OCHOBY €QHOCTI i ImisicHoCTi BCix cyuacHUX TBOpiB [muT. 3a: 6, 7]”.
Bamasap BigMoBUBCA Bif MOIIyKYy IEepBUHHUX 00pasiB-apxeTumiB, 60 BBasKaB MOETUUYHY MeTadopy
BUXITHUM IIYHKTOM, a He Pe3yJbTaTOM II0OETUYHOTO iMITyIbcy. ToMy iHTepIpeTaIia Xy J0sKHbOTO TEKCTY
noJjsrae, 3a Bamuiapom, y npuiiHATTI “nmeBHOTO Mijdosoriunoro nepexmicuyiouoro 6yrrsa [6, 12]”. Ha
IYMKY BUE€HOTO, YOTHUPU CTUXil AaBHbOTPeInbKoi dimocodii craiorh 3acobaMu y po3yMiHHI Takoi
nepiromaTepii. ¥ poborax “Ilcuxoamasia Boruo” (1937), “Boxma i mapenua” (1942), “MapeHHs TIpPO
moBiTpa” (1943), “3emua i MmapeuHs mpo Boao” (1947) ta “3emsa Ta MapeHHA IIpo caookiii” (1949) asTop
IOCJIiIPKy€e caMy MaTepito AK “oHipuyHe aapo” giTepaTypHoi TBopuocTi. Takuii niaxix fae mpaBo BUEHUM
TOBOPUTH IPO IICUXOAHAJITUUYHUMN, X0Ua ¥ HEe KOMIIEHCATOPHUI, AK y Ppoiiga, eleMeHT BUEHHS
Bamaapa. [JocuTs NpOAYKTUBHUM, Ha HAIly IYMKY, el IOTJAN i AJA NOCHiNKEeHHA CHafIUHU
aHriificekoro mutna-mogepHicra II. I'. Jloypenca.

Bamiap nponoHyBaB OCMUCIIOBATH 00pa3 ¥ XyI0KHBOMY TBOPi, HOUMHAIOUM i3 H10T0 3apOPKEeHHA
y mapuHi cTuxii, e BiH HaJeXUTh 1 IMCbMEeHHUKY, i uutaueBi. Ha fioro 1ymMKy, meBHa CTUXisA Kepye
BipyBaHHAMU, IPUCTPACTAMU, ifearamu, Ghisocodieio IPOTATOM KUTTA KOMKHOI joguHu. Tomy Bci
YOTUPHU CTUXil MAIOTh CBOIX IPUXUJIBHUKIB, i KOJKHA 3 HUX — Ile HeHAaUye CUCTEeMA ITOeTUYHOI BipHOCTI.
Posrnaparouu i cucremu crocoBHo TBopuocTi . I'. JIoypeHca, 6y1eMO BUKOPUCTOBYBATU TePMiH
“midosmorema” (aHe “apxerun” FOura a6o “mapenusa” Baiisapa), Maouu Ha yBa3i BCEOXOIIHY ITapagurMmy
MijomoeTnuHOTO 00pPasy.

Hna Bamaapa € 3aKOHOMiIpHUM HIJAX Bifl METAIICUXOJIOTIYHOTO M0 NPAICUXOJIOTiYHOTO0, Bif
MeTamnoesii 1o mpamnoesii, AKy BiH HasdmBae “abCOJNIIOTHUM XYIOMKHIM IIpocTopoM”, “IepBUHHUM
MoeTUUYHUM icHyBamHAM”. HaliIpOAYKTUBHIIINM MEeTOIOM AOCHiMMKeHHS XYAOXKHBOI TBOPUOCTi
HayKoOBellb Ha3mBae ()eHOMEHOJOTilo, 60, Ha HOro AYMKY, MUTIi — IPUPOAKEHI (heHOMEHOJIOTH.
IToeTuuHuit JOCBim Mae CBOIO BIACHY AWHAMIKY, CBOIO BJIACHY “Oe3mocepeqHI0 OHTOJIOTi0”. ¥V cBoiit
IIeHTaJOrii Ipo OHipHMYHe OCMUCTIeHHA JiTepaTypu Baisap nponoHye neBHY TUIIOJIOTii0 MUCbMEeHHUKIB
3a 03HAKOI0 IXHiX yomo6aHsb 1040 MPUPOSHUX CTUXiM, i JIoypeHca BiH Ha3MBa€ MTMCbMEHHUKOM 3€MJIi.
Ha nmamy gymky, BusHaueHHsa JloypeHca juiie AK “3eMHOT0” aBTOpa € IeBHUM OOMEKeHHAM HOTO
obpasHoro norenniany. Heo6xinHo, Haliepiiie, BKasaTyu Ha 300pakeHHA aBTOPOM AyaJaiCTUUHOIL
IPUPOAU IePUIOCTUXiM 1 cTBOpeHHA IisicHOI Miosoriunol KapTUHU CBiTY uepes3 Miosoremu Boau,
BOTHIO, IIOBiTpA i 3emuri.

Y nmocaimxenHi “Boga i maperHa” (1942) Bamisap roBopus Ipo BoAy AK HAWOiIBIIT TOMOJIOTIUHY,
TIOCTiHHY CTUXit0, I110 “CMMBOJIi3y€e TPUXOBaHi, IpocTi i mpubopkytoui cuau grogunau [2, 22]”. IloxicHe
cTaBJIeHHS 00 MicdoaoreMn Boau 3HAXOAUMO TaKOK y mociimxenui M. Emiage “Tpaxrar mo ictopii
peiirii” (1948). Posrismaouu CMMBOJIKY BOM, MihoJIOT BUBHAYAE BOAY AK “IIPUHITUII HEPO3PisHEHOTO
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